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Nima Yushij’s oeuvre is a crucial prerequisite to the emergence of modern type poetry in the Persian 

language. Studying his work is relevant for an Iranian philologist who strives to develop a holistic model 
of the literary process in modern Iran. Many facts, related to the achievements of the poet-innovator, have 
not been introduced into the scientific circulation and still remain beyond the research gaze. The elimina-
tion of such lacunas turns out to be a challenge of paramount importance for the experts in modern Irani-
an poetry. This article is devoted to the functional analysis of the dialogue form in one of Nima Yushij’s 
famous poems named “Maneli” There are two characters (a sea maiden and a fisherman) who reflect on 
the conflict of material and spiritual principles in human life, and each of the characters acts as a personi-
fication of the opposing points of view. The artistic world of the poem is based on the 20 th-century Iranian 
author’s reinterpretation of Urashima Taro’s ancient Japanese tale, which tells of the fateful meeting be-
tween a fisherman and a charming sea-dweller. The purpose of this study is aimed at identifying the poet-
ic basis that determines the conceptual structure of the considered text and distinguishes it from previous 
Persian translations of the Japanese story. The analysis is carried out using the comparative-historical, 
structuralist and other literary methods. The analysis has revealed the predominance of lyrical features 
over narrative ones in the poem, which result from the author’s realization of the borrowed material in the 
patterns of the Persian classical genre of debate (munazara) and the exchange of monologues in the medi-
eval Iranian love-romance epic. The form of dialogue in the poem “Maneli” is the main vector of its lyri-
cal plot movement. The semantic organization is conveyed with the creative strategy of “free ‘aruz’”, de-
veloped by Nima Yushij as his own creative “know-how”. The ideological concept of ‘Maneli’ appears 
similar to the poet’s early work, the manifesto of “new poetry” in Iran (i.e. ‘Afsane’), and the artistic 
structure of the former demonstrates the evolution of their author’s creative manner. 
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Наследие Нима Юшиджа является ключевой вехой в становлении поэзии современного типа на 

персидском языке. Актуальность изучения его творчества для отечественного ираниста-филолога 
обусловлена стремлением разработать целостную модель литературного процесса в современном 
Иране. Многие факты, связанные с достижениями поэта-новатора, практически не введены в на-
учный оборот и до сих пор остаются за гранью исследовательского взора. Устранение подобных 
лакун оказывается задачей первостепенной важности в работе специалистов по изучению совре-
менной иранской поэзии. Данная статья посвящена функциональному анализу формы диалога в 
одной из известных поэм Нима Юшиджа – в «Манели». В произведении два персонажа (морская 
дева и рыбак) размышляют о конфликте материального и духовного начал в жизни человека, и 
каждый из героев выступает олицетворением противоположных точек зрения. Художественный 
мир поэмы основан на переосмыслении иранским автором XX века старинной японской сказки об 
Урашиме Таро, повествующей о роковой встрече рыбака с обворожительной обитательницей мор-
ских глубин. Цель настоящего исследования заключена в выявлении поэтической основы, опреде-
ляющей концептуальное строение рассматриваемого текста и отличающей его от предыдущих пе-
реложений японского сюжета на персидском языке. Анализ выполнен с применением сравнитель-
но-исторического, структуралистского и иных литературоведческих методов. Анализ показал пре-
обладание в поэме лирического начала над нарративным, что стало результатом авторской обра-
ботки заимствованного материала в духе традиции персидского классического жанра прений (му-
назара) и обмена монологами в средневековом иранском любовно-романическом эпосе. Форма 
диалога в поэме «Манели» является ключевым вектором движения ее лирического сюжета. Се-
мантическая организация выражена с помощью творческой стратегии «свободного ‘аруза», разра-

226 



ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ. ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ 
 

 227 

ботанной Нима Юшиджем как собственное творческое «ноу-хау». Идейный замысел «Манели» 
оказывается близок раннему сочинению поэта, манифесту «новой поэзии» в Иране – «Афсане», а 
художественная структура поэмы демонстрирует эволюцию творческой манеры их автора. 
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Введение 

В истории новой персидской литературы 
Нима  Юши дж (1897–1960), по меткому выраже-
нию его ученика, Ахмада Шамлу (1925–2000), 
стал известен как «отец новой поэзии» Ирана1. 
Такой «титул» свидетельствует, что наследие по-
эта-новатора стало краеугольным камнем в про-
цессе становления современного типа художест-
венного сознания2 в поэзии Ирана. Этот вектор 
поэтического мышления оказался направлен на 
поиск оптимальных художественных решений, 
отражающих специфику индивидуально-
авторского замысла. В своих экспериментатор-
ских исканиях, касавшихся стихотворной формы 
и поэтического языка, творческий гений поэта 
стремился к уникальности конструируемых им 
художественных миров. Оригинальность его 
творческого замысла обретала воплощение в ав-
торской поэтике «свободного ‘аруза»3. 

 оэма «Манели », написанная автором в 1947 
г. и изданная благодаря стараниям Абу-л-Касема 
Дженнати Этаи (1911–1993), друга Нимма, спус-
тя десять лет в 1957 г. в [10], является одним из 
ярких примеров контакта двух литератур – япон-
ской и персидской, в ходе которого перенос со-
держательных элементов из «донорской» сло-
весной традиции заключался в их авторской об-
работке на базе семиосферы литературы-
акцептора4. Настоящая статья продолжает нача-
тое рассмотрение художественных стратегий, 
воплощенных в тексте данного произведения: от 

                                                 
1 См., например, в заголовке работы [1], а также «отец 
нашей новой литературы» в предисловии Ахмада 
Шамлу (1925–2000), ближайшего ученика Нима 
Юшиджа, к поэме «Афсане» (1922) [2, с. 1–14]. 
2  о д «современным» мы имеем в виду индивидуаль-
но-творческий тип художественного сознания. См. 
подр.: [3, с. 32–38]. 
3 ‘Аруз – квантитативная система стихосложения, 
сформировавшаяся в арабской, персидской и других 
производных от них поэтических традициях. Термин 
«свободный ‘аруз» был введен  ар визом Нателем 
Ханляри (1914–1990) для обозначения метрической 
модификации, обнаруживаемой в поздних стихотво-
рениях Нима Юшиджа. См. подр.: [4, с. 40–43]. 
4 Об этом см. подр.: [5]. 

компаративного изучения проблемы необходимо 
перейти к анализу структурной организации по-
эмы. Цель исследования – выявление механиз-
мов, обеспечивающих творческую адаптацию 
заимствованного (иначе, «готового») художест-
венного материала в русле индивидуально-
творческого поэтического мышления. В фокус 
нашего внимания помещен диалог двух персо-
нажей поэмы – морской красавицы и рыбака, ко-
торый является ключевым компонентом ее лири-
ческого сюжета. Задача исследования сводится к 
функциональному изучению диалогической 
формы взаимодействия между персонажами, об-
разующей фундамент идейной конструкции по-
эмы.  

Иранские литературоведы обращали внима-
ние на разные аспекты рассмотрения поэмы 
«Манели». С. Хамидиян в своей монографии 
упомянул ее в ряду произведений, сложенных 
наподобие ранней поэмы Нима «Афсане» (1922) 
в русле драматических диалогов (diyāloghā-ye 
namāyeši) [6, с. 50], и, пересказав сюжет, сравнил 
ее с произведением Э. Хемингуэя «Старик и мо-
ре» (1952) [Там же, с. 238–239]. Отметили спе-
циалисты и мифолого-символическую природу 
ее художественного мира [6, с. 237], [7], [8]. От-
рывки из текста поэмы использовались учеными 
и как материал для лингвопоэтического изучения 
стиля Нима Юшиджа [6, с. 313–322], [9, с. 141–
162]. В отечественной иранистике единичные 
упоминания о поэме имеются лишь в обзорных 
работах (см. напр.: [1, с. 335–336], [4, с. 91]). На-
учная новизна нашей статьи определяется фак-
тической неизученностью поэмы в отечествен-
ной науке. Кроме того, предлагается особый ра-
курс ее рассмотрения – функциональный анализ 
формы диалога как художественной основы дан-
ного произведения. 

 
Происхождение сюжета 

Изучение поэмы «Манели» невозможно без 
рассмотрения истории ее сложения, которая не-
посредственно связана с появлением персоязыч-
ного переложения японской сказки о рыбаке 
Урашиме Таро. Об этом Нима Юшидж свиде-
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тельствует в письме своему другу и издателю, 
Абу-л-Касему Дженнати Этаи: 

 
«Замысел этой истории созрел у меня <…> [еще] 

до [издания] перевода «Урашимы», подготовленного 
одним из моих друзей (Садеком Хедаятом. – А. К.). 
<…> [И] мне захотелось посвятить ему [мою версию] 
истории (dāstān). <…>  о скольку в этих стихах под-
разумевается имя [моего друга], <…> я проделал 
большую работу, чтобы [поэма] получилась как мож-
но лучше и достойнее <…>.  о  сути <…> я слагаю 
ответ на «Урашиму» моего друга. Тот, кого уже те-
перь нет с нами, был среди всех моих друзей-
соотечественников самым блестящим на литератур-
ном поприще» [10, с. 1–2] (здесь и далее перевод 
наш5. – А. К.). 

 
Дженнати Этаи в своем издательском преди-

словии отмечает: 
 
«,,Урашима“ – название японской истории, кото-

рая была переложена на живые языки мира и, очевид-
но, в Иране впервые переведена Садеком Хедаятом и 
напечатана в первом номере журнала ,,Сохан“ (дей 
1323/декабрь 1944). Сама история ,,Урашимы“ <…> 
[изложена] в книге ,,Урашима“ М. Такамату-Йошэ, 
преподавателя токийского университета Васэда (из-
дано в 1922, в  а риже)» [Там же, с. 6–7].  

 
Как явствует из слов издателя, переложение, 

о котором идет речь, было подготовлено имени-
тым иранским литератором Садеком Хедаятом 
(1903–1951) и опубликовано в одном из номеров 
известного литературного журнала того времени 
«Сохан»6.  оэма «Манели7» стала своего рода 
«памятником» Садеку Хедаяту, ушедшему из 
жизни в 1951 г., и в ней заключены переживания 
Нима Юшиджа о непростой судьбе своего собра-
та по перу. 

                                                 
5  о скольку ряд источников по теме не были переве-
дены на русский язык, то соответствующие фрагмен-
ты из оригинальных персоязычных сочинений приво-
дятся в переводе автора статьи, если не указано иное. 
 р и каждом переведенном отрывке приводится ссыл-
ка на персидский источник. 
6 Обстоятельства знакомства Хедаята с данным сюже-
том требуют дальнейшего изучения, однако выскажем 
предположение, что писатель мог действовать через 
французское посредничество в русле тех же творче-
ских исканий, которые были свойственны и для пред-
ставителей западного и русского романтизма, интере-
совавшихся родным и зарубежным фольклором (по-
добно братьям Гримм, А. С.  ушкину и др.) 
7 В названии поэмы значится мужское имя собствен-
ное табаристанского (мазендеранского) происхожде-
ния [11, с. 902].  р ичина, по которой автор выбрал 
данное имя для своего героя, также пока что остается 
под вопросом. 

Дженнати Этаи также указывает на компара-
тивный характер проблемы: 

 
«Если мы хотим посмотреть на проблему с точки 

зрения сравнительного литературоведения, то прове-
дем аналогию между ,,Урашимой“ и <…> произведе-
ниями Ганса Христиана Андерсена или Оскара Уайл-
да соответственно, но тогда мы коснемся аспекта, ко-
торый находится вне нашей темы.  о этому от „Мор-
ской жемчужины“ Андерсена и ,,Рыбака и его души“ 
Уайлда мы обратимся к ,,Манели“ и напомним: как 
знает уважаемый читатель, в мировой литературе те-
мы, которые были бы абсолютно новыми, практиче-
ски отсутствуют, и все художественные и литератур-
ные произведения имеют источник, который можно 
найти в наследии прошлых эпох. <…> Заинтересо-
ванный читатель из сравнения ,,Урашимы“ и „Мане-
ли“ обнаруживает, что их ,,скелет“ одинаков, с той 
разницей, что иранский двойник сделан не ,,кожи 
желтого цвета“, а его ,,мясо“ вкуснее и более искусно 
приготовлено» [10, с. 8–9]. 

 
Сюжет исходной японской сказки построен 

на мифологеме русалки. Известны две версии 
этой истории, одна из которых повествует о ры-
баке Урашиме Таро [12, с. 550], а вторая (под за-
головком «Лазоревый кувшинчик») – о рыбаке 
по имени Масария [13, с. 98–102].  ри ряде от-
личий в деталях сюжетная линия обеих реализа-
ций сводится к одной и той же совокупности мо-
тивов, возводящих обе сказки к единому инвари-
анту: (1) отправившийся в море на промысел ры-
бак оказывается настигнут штормовой стихией; 
(2) рыбака соблазняет красавица, повелительни-
ца моря; (3) рыбак покидает морскую красавицу, 
получив от нее в качестве сувенира шкатул-
ку/кувшинчик, которые не дозволено открывать; 
(4) по возвращении домой рыбак обнаруживает, 
что за время его пребывания в гостях у красави-
цы прошла череда времен; (5) ослушавшись за-
прета, рыбак открывает подарок красавицы, из-за 
чего погибает.  

 рактически все сюжетные компоненты этой 
истории нашли отражение и в поэме «Манели». 
Стоит отметить, что Нима Юшидж намекнул на 
японский источник в самом тексте поэмы: 

 
«Она сказала ему: ,,Ты стойко вынес все тяготы 

пути, 
Человек! Что привело тебя сюда? 
В глубину этой мрачной ночи, в которой 
 ы ль лунного света лишь осадок на дне лазорево-

го кувшинчика (minā8)?“» [10, с. 25] (здесь и далее 
курсив наш. – А. К.). 

                                                 
8 В оригинальном тексте поэмы использован термин 
«minā», который обозначает народный иранский про-
мысел по эмалевой росписи металлических изделий (в 
том числе, тарелок, кувшинов и т. п.). 
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Система персонажей в поэме «Манели» 
В упомянутом ранее письме Нима Юшидж 

признается: «<…> похожие истории на основе 
этого сюжета в разных вариациях можно найти в 
мировой литературе. Я не первый, кто рассказал 
историю о морской красавице (pari-ye daryāyi) 
<…>. Я лишь хотел воплотить свои мысли в 
этом образе» [Там же, с. 1–2]. Обрисуем, чем мог 
быть привлекателен данный образ Нима Юшид-
жу и какое осмысление он мог предложить для 
него.  

В поэме «Манели» морская красавица9 – это 
одно из двух действующих лиц. Девушка со-
блазняет рыбака как своей красотой, так и (что 
особенно важно) своими чарующими речами. 
Описание ее внешности в поэме сложено в тра-
диции классических персидских стихов в жанре 
васф, включающих перечисление «феноменов 
красоты»10: 

 
«Все ее тело было обнажено  
А капли [воды] на нем среди пучины горели ог-

нем, 
Свечой она [горела] с ног до головы, 
На плечах косы, 
Морская трава, 
Свисая с плеч, покрывала ее тело. <…> 
Стан свой она весьма соблазнительно украсила, 
Ноги ее под водой, 
Тело ее в облаке лунного света над водою. 
На груди ее пылали гранатово-огненные соски, 

<…> 
Со вздохом она начала свою речь, 
Из ее сладких уст полились все более обольсти-

тельные слова…» [Там же, с. 24–25, 49]. 
 
В оригинальном тексте этот персонаж пред-

ставлен рядом традиционных для описания воз-
любленной синонимичных номинаций: 
«delfaribande-ye daryā» (букв. ‘морская соблаз-
нительница’) [Там же, с. 24], «mahpāre-ye daryā» 
(букв. ‘луноликая красавица из моря’) [Там же, с. 
26], «delnavāzande-ye daryā» (букв. ‘морская оча-
ровательница’) [Там же, с. 27, 33, 58, 72], 
«jānāne-ye daryā» (букв. ‘морская любовница’) 
[Там же, с. 31], «nāzparvarde-ye daryā» (букв. 
‘морская прелесть’) [Там же, с. 39], «māye-ye 
ra‘nāyi» (букв. ‘исток изящества’) [Там же, с. 62], 
«pariru» и «pari peykar» (букв. ‘периликая’ и 

                                                 
9 Образ морской красавицы не исчерпал своего твор-
ческого потенциала и для учеников Нима Юшиджа. 
Так, например, он вновь возникает в известном стихо-
творении классика «новой поэзии» Ирана Сохраба 
Сепехри (1928–1980) «За морями» («Pošt-e daryāhā»). 
10 Cм. подр.: [14]. 

‘красавица-пери’) [10, с. 67 и 75] и др11. Номина-
ция pari связывает этот образ с классическим 
иранским топосом обольстительницы-пери12. Его 
происхождение отсылает к зороастрийской ми-
фологии Авесты, где эти существа названы паи-
рика [15, с. 452]. В классическую эпоху архетип 
пери продолжил свое развитие в качестве худо-
жественного образа, и он частотно обнаружива-
ется в персидской классической словесности. 
Длительная история бытования образа привела к 
череде его семантических трансформаций. В 
итоге образ пери вместил представления о широ-
ком спектре волшебных существ, способных 
творить и добро, и зло (об этом см. подробнее 
[16, с. 141–153]). Одним из видов таких существ 
могли быть и водяные женские духи.  

О морских девах (а точнее, о «водяных невес-
тах» – «‘arusān-e ābi»), искушавших пением ле-
гендарного Искандера Зу-л-Карнайна (историче-
ский прототип – Александр Македонский)13 и его 
команду моряков, рассказывает в «Искандер-
наме» Низами Гянджеви (1141 или 1147–1208): 

 
«Шла такая молва о том море глубоком, 
Что берег у моря в этом месте чудесный: 
Девы морские, слово солнце и месяц, 
Каждую ночь выходят на то побережье, 
На берегу они отдыхают,  
 ес ни поют и игры играют. 
Тот, кто услышит музыку их,  
Разум теряет от неги их голосов. 
Много стихов поют в этом море, 
Как никто не пел ни в одном размере. 
Каждую ночь так в углу [среди] гор, 
 р едается веселью большая [их] стая. 
 о чуяв же запах мускуса утра, 
Они ныряют в глубокую воду» [18, с. 493] (пере-

вод Е. Э. Бертельса и А. К. Арендса). 
 
«Водяные невесты» напоминают образы пре-

красных сирен и ундин, которые выступают либо 
в облике девушек-птиц [12, с. 438], либо в обли-
ке девушек с рыбьим хвостом [Там же, с. 548–
549] соответственно. Самое раннее упоминание 
можно найти о них в «Одиссее» Гомера, где ге-
рой смог спасти себя и свою команду от чар си-
рен благодаря своему хитроумию [19, с. 210–
216]. Ключевым компонентом данного мифоло-
гического образа является соблазнительно слад-

                                                 
11  р и перечислении номинаций здесь и далее приво-
дятся номера страниц, где читатель, владеющий пер-
сидским языком, может найти эти примеры. 
12 С. Хамидиян отмечает идейную связь образов пери 
из одноименного стихотворения Нима Юшиджа 
(«Pariyān»,1940) и морской девы из поэмы «Манели» 
[6, с. 239]. 
13 Об этом см. подробнее [17, с. 78–79]. 
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кий голос, приводящий слушающих к потере 
рассудка14. 

Образ морской красавицы в поэме Нима 
Юшиджа содержит ряд этих традиционных ска-
зочно-мифологических компонентов: она – по-
тустороннее существо пери (трансцендентная 
природа персонажа подчеркнута номинацией 
«xiyyāl», букв. ‘видение, призрак; фантазия’ [10, 
с. 24–25, 55]), обитающее в подводном царстве (с 
этим связана номинация «doxtar-e pādešāhe», 
букв. ‘царевна’ [Там же, с. 26], отсылающая к 
японскому источнику). Героиня в «Манели» на-
делена сладкоречием, благодаря чему рыбак 
пленяется ее словами. Ее речевая характеристика 
неотделима от описания ее внешней красоты. 
 рисутствие женского персонажа в поэме в 
большей мере представлено портретом, посколь-
ку это оказывается существенным для воспри-
ятия этого образа15. Однако при всех достоинст-
вах морская дева страдает от одиночества, нуж-
дается в друге, ее тревожат судьбы людей: 

 
«В эту полночь мое сердце, о человек, ты освобо-

дил от тоски, <…> 
 р и всем несравненном величии (а мой удел в 

моей морской стране) <…> 
Горечь одиночества 
Терзает мое сердце, <…> 
Тот, кто разрубит этой узел, – это ты. <…> 
Вся пронизана болью. 
Мне больно, об этом я и говорю; 
Как в этом бренном мире 
Неистребимы страдания людей» [10, с. 64–67] 

(выделено нами. – А. К.). 
 
 ортретная характеристика собеседника 

морской красавицы, рыбака (māhigir [Там же, 
с. 28] или mowlā-mard [Там же, с. 17, 74]) по 
имени Манели (Мāneli, [Там же, с. 32]), гораздо 
менее детализирована. Хотя на внешности муж-
чины следы возраста и тяжкого труда, морская 
дева считает его красивым: 

 
[Рыбак:] 
«Из-за тяжкого труда опали волосы с моей голо-

вы, 
Ударом нищеты смерть каждый день стучится ко 

мне в дверь». <…>  
[Морская дева:] 
Ах! Твоя красота 
Всех прекраснее! 
 р и всем твоем возрасте 

                                                 
14 В творчестве Нима Юшидж подобным свойством 
обладает также другой мифологической персонаж – 
птица Феникс. См.: [20]. 
15  о дразумевается мотив очарования портретом, ко-
торый довольно частотен в персидском любовно-
романическом эпосе. См., напр.: [21]. 

Ты всех моложе!» [Там же, с. 33, 65–66, 69]. 
 
 ерсонаж рыбака вводится автором также 

через указание имени, рода занятий, а также че-
рез изображение его действий и его слов. Отпра-
вившись на промысел, бедный рыбак посреди 
мрачного моря запевает песню, чем невольно и 
призывает морскую деву. Действие поэмы про-
исходит на фоне ночного пейзажа.  оявлению 
красавицы предшествует изменение в природе, в 
котором морская тишь сменяется штормом: 

 
«Тихим было море… 
Бедный мужичок, друг зловещей ночи, 
Следуя [зову] своего скорбящего сердца, 
В пустыне (xalvat букв. ‘уединении’. – А. К.) бес-

крайних вод пел: 
,,Эй, красавица, красавица!..“ <…> 
В ночи при неясном свете луны <…> 
 о днялся ветер, раскинув во все стороны свои 

поводья, 
Леденящий ужас, исходящий из морских глубин, 

в его голове 
 о степенно спутал мысли ревом и шумом. <…> 
,,Горе мне, горе мне, несчастному!  
Кто защитит меня посреди такой ночи?“ <…> 
Его помыслы и усилия состояли в том, чтобы 

лодка 
Унесла его куда-нибудь. 
Туда, где он спасется от смуты волн. 
И он ведом прекрасной и незнакомой грезой 

(xiyyāl)» [Там же, с. 18–20, 23–24]. 
 
Мужской персонаж поддается смятению, 

описанному автором с помощью ряда психоло-
гических характеристик. Эмоциональное состоя-
ние героя, связанное с переживанием удара сти-
хии, обусловлено и его внутренним кризисом из-
за бедственного материального положения. В 
подавленном состоянии он оказывается воспри-
имчив к уловкам сладкоречивой девы:  

 
«Он распрямил согбенный стан, 
Сказал себе: ,, о чему у меня путаются мысли, 

<…> 
 о чему я поддался ее речам, 
Соблазнительны слова женщин. 
Ночь, и в пляске устрашающих волн 
Такой, как она, смутьянке, немудрено и поддать-

ся. 
Если море на меня разгневается, 
Я потеряю работу, которая меня кормит“» 

[Там же, с. 52]. 
 

Спор рыбака и морской красавицы:  
ради чего живет человек? 

Нетрудно заметить, что характеры персона-
жей логично дополняют друг друга. Система 
персонажей выстроена автором таким образом, 
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что те вступают в непосредственное речевое об-
щение (диалог). С точки зрения техники вся по-
эма выдержана в духе поэтики «свободного ‘ару-
за», благодаря чему разговор героев звучит на 
«естественном», а не на «искусственном» языке. 
В этом Нима Юшидж видит реализацию фор-
мальной стороны своей творческой стратегии:  

 
«Будет ли моя особая манера (šive-ye maxsus)16 

оправданной или нет, окажусь ли я первым челове-
ком, кто прибегнет к ней на персидском языке.  о ла-
гаю, интерес привлекут работы других, а не мои. <…> 
Если же я привлеку к себе интерес, то именно потому, 
что я показал, каков я и как я ощущаю свое время.  о  
крайней мере, мое преимущество в том, что я отказал-
ся от внешней искусственности [языка]. Меня более 
всего затронул смысл этой истории, и я был озабочен, 
как выразить этот смысл в словах» [10, с. 1–2]. 

 
Спор (муназара ) между рыбаком и морской 

девой идейно близок форме обмена монологами 
(в письмах или при очной встрече) между влюб-
ленными героями классических персидских лю-
бовно-романических поэм, например «Вис и Ра-
мин» Гургани (XI в.) и «Хусрав и Ширин» Низа-
ми17. Но если герои классических поэм рассуж-
дают о сущности и законах любви, то спор рыба-
ка и морской девы идет о столкновении противо-
речивых стремлений человеческой природы. В 
уста персонажей вложен конфликт точек зрения, 
и их разногласия касаются приверженности че-
ловека суете мирской, в которую он погружен, 
обеспечивая свои материальные потребности и 
забывая о духовном. Смысл диалога формирует 
устойчивую философскую доминанту поэмы, хо-
тя разговор не лишен любовных составляющих. 
В этом состоит отличие спора героев «Манели» 
от обмена монологами в классических любовных 
поэмах: 

 
Рыбак: Морская красавица: 

«Работа моя – ловля ры-
бы. 
И надежда моя – скром-
ный хлеб насущный. 
Всю жизнь я тщетно пла-
вал по волнам! 
Несчастнее меня судьбой 
нет никого, 
В мире, где приходится 
жить, вкушая кровь соб-
ственного сердца. <…> 
Несчастнее меня судьбой 
нет никого… 

«В мире, где, по-твоему, 
,,приходится жить, вку-
шая кровь собственного 
сердца“, <…> 
Я – та, кто тебе поможет. 
Что за мысль тебя вела по 
этой тщетной тропе в пу-
чину? <…> 
Никто не может, о бедный 
человек, 
Увидеть меня так, как 
увидел ты, 
Добраться до меня так, 

                                                 
16 Концепт «особая манера» ассоциируется с «индий-
ским стилем» в истории персидской литературы. См. 
подр.: [22]. 
17 См. подр.: [23], [24]. 

Забот у меня больше, чем 
у любого другого, 
И при этом я слаб и не-
мощен, и из всех 
Мне достается меньшая 
доля… 
Стал я не по годам стар, 
<…> 
Тяжкий труд изнурил мое 
тело, 
Работа источила меня, как 
напильник. 
Иссохло мое тело, 
Истерлись мои кости. 
<…> 
Ничего у меня не выхо-
дит. 
Нет во мне больше жизни, 
Чтобы куда-то стремить-
ся!»  

как сумел ты, и обрести со 
мной покой. <…> 
Дела мирские – это не то, 
что можно довести до 
конца.  
В путь направь свою 
мысль, yе разменивай 
свою жизнь попусту! 
<…> 
Ты из тех, кто стремится 
обрести вышний мир, 
Но ничего не пришло к 
тебе в руки само. 
Что может быть лучше, 
когда другой мир 
В тебе обнаружит смысл 
И в тебе найдет опору?»  

[10, с. 26–27, 61]). [10, с. 28–29, 31, 44]. 
 
 оскольку морская красавица предстает как 

потустороннее существо, ее можно охарактери-
зовать как своего рода альтер-эго героя, которое 
он должен принять. В репликах героини отчасти 
представлена внутренняя речь героя, отражаю-
щая ход его психологических процессов (подоб-
но модернистскому «потоку сознания»). С одной 
стороны, он привязан к своему рыбацкому ре-
меслу, приносящему пропитание, с другой – 
ищет освобождения из западни безрадостного 
существования. Углубленный психологизм от-
личает поэму Нима от японского оригинала и 
прозаического пересказа Хедаята: 

 
«Я такова, что несу скрытую надежду. 
Узри, я была словом, а теперь и мой слух 
Внял тому, что говоришь ты. 
И то слово было правдой: 
Через нашу жизнь пролегает дорога 
От явного к незримому. 
Жизнь требует 
Всего этого тайного. 
Или у тебя останется лишь тело, 
Или твое тело обретет душу» [Там же, с. 62–63]. 
 
Сходную художественную стратегию столк-

новения двух точек зрения Нима Юшидж опро-
бовал уже в поэме «Афсане» (1922). Концепту-
альная связь пары «Рыбак – Русалка» с парой 
«Влюбленный – Афсане» (имя которой перево-
дится как ‘сказка, мечта’) отражает процесс са-
мопознания героя через разговор с самим собою, 
и эта особенность помещает весь текст в рамки 
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неосуфийского дискурса18.  оиски подлинного 
смысла жизни можно считать «рудиментами» 
мистического мировосприятия, воплощенного 
как в суфийской, так и в японской дзен-
буддистской доктрине. Альтер-эго и в «Афсане», 
и в «Манели» представлено женским началом. 
Героиням как музам-вдохновительницам ведомы 
сокровенные тайны души поэта, что отражено в 
их речах: 

 
Морская красавица:  
«Все, кто приходил ко мне, смотрят лишь на себя, 
Сосед похож на соседа. <…> 
Вести всех созданий, что поют газели и таране19, 
Что скрыты за каждой завесой, 
Хороши они или плохи, слышны мне» [Там же, 

с. 41–42]. 
Афсане: 
«Влюбленный! Это все были твои слова? 
Можно за многими повторять!  
Можно подобно клубам дыма 
Оставить на небе рисунок сомнения, 
Можно, подобно ночи, хранить молчание. <…> 
Ступай, отправься в путь, <…> 
<…> мы вместе можем 
Другую картину написать в этой повести. 
( л охая или хорошая, но она будет отражать нас). 

<…> 
Влюбленный: 
Давай вместе грустно запоем...» [2, с. 38–39, 45]. 
 

Выводы 
Диалогическая форма в поэме «Манели» Ни-

ма Юшиджа предопределила ход лирического 
сюжета. Автор, переосмыслив событийную кан-
ву японской сказки, насытил ее философскими 
размышлениями о судьбе человека в мире.  ер-
сонажи не замкнуты сами в себе: они не отдели-
мы друг от друга, а образуют единую образную 
пару, поскольку их роль – выразить две противо-
поставленные грани одной и той же идеи. Оче-
видно, что диспут героев в поэме «Манели» опи-
рается на традиционный жанр персидской по-
эзии – прения (муназара), а также родственную 
ему модель обмена монологами между влюблен-
ными в романическом эпосе. Именно диалогиче-
ская форма, предполагающая спор, задает лири-
ческий тон, преобладающий над повествователь-
ностью при внешнем сохранении сюжетных ос-
нов исходной истории. Таким способом автор 

                                                 
18 Тасаввуф (суфизм) – мистическое течение в исламе. 
О неосуфизме в творчестве Нима Юшиджа см. подр.: 
[25, с. 215, 218, 220]. 
19 Газель – классический жанр в персидской поэзии, 
структурно напоминающий сонеты. Газели генетиче-
ски связаны с музыкальной традицией. Таране – на-
звание жанра песни.  о  теме см. подр.: [26]. 

«нового типа» адаптировал в своем произведе-
нии заимствованные из иной традиции содержа-
тельные элементы. 
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